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“Miro la palabra que se vuelve agua en el desierto

y la palabra ya no es agua sino luz.”

Carlos Alberto Trujillo

“…obedeciendo las ordenes del espíritu de las aguas, en forma de una

serpiente monstruosa que se conoce por el nombre de Cai Cai Vilu,

las aguas del mar iniciaron un movimiento veloz inundando

las tierras y sepultando sus habitantes. Entonces se presentó el espíritu

protector de la tierra en forma de serpiente llamada Ten Ten Vilu…”

Mito chilote - Isla de Chiloé - Chile

“…todo estuvo bien

hasta que un día,

al sacar la luna del mar

con el anzuelo,

al ver el agua

escurriéndose en nuestras piernas...”

Mario García
pensas

que sou feita

de carne, ossos, sangue?

não

sou vento, chuva, fogo, nada

tu crois

que je suis faite

de chair, d’os, de sang ?

non

je suis le vent, la pluie, le feu, le néant

¿piensas

que estoy hecha

de carne, huesos, sangre?

no

soy viento, lluvia, fuego, nada

do you think 

that I am made of 

flesh, bones, blood?

no

I am wind, rain, fire, nothing


às vezes

é bom sentir fome

para só depois morrer

de saudade

parfois

il faut avoir eu faim

pour ne mourir qu’après

de nostalgie

a veces

es bueno sentir hambre

para solo después morir

de nostalgia

sometimes

its good to be hungry

only to die later

from longing


meu último poema:

insuportável a perfeição do gozo

mon dernier poème :

l’insupportable perfection de la jouissance

mi último poema:

insoportable la perfección del goce

my last poem:

unbearable the perfection of ecstasy


sangue

vejo somente sangue

e chuva

du sang

je ne vois que du sang

et de la pluie

sangre

veo solamente sangre

y lluvia 

blood

I see only blood

and rain


para que a introspecção?

para que ver o obscuro? 

pourquoi l’introspection ?

pourquoi voir dans l’obscur ? 

¿para qué la introspección?

¿para qué ver en lo oscuro? 

why the introspection?

why see the obscure?


me ama mas não me olha

com a profundidade

dos olhos que não vêem

il m’aime mais ne me voit pas

avec la profondeur

des yeux qui ne voient pas

me ama mas no me mira

con la profundidad

de los ojos que no ven

he loves me but does not look at me 

with the depth

of eyes that don’t see


sinto a falta de suas mãos 

é como se no mundo

já não existissem

nem um pai 

nem um deus

je ressens le manque de ses mains

c’est comme si au monde

il n’existait plus

ni un père 

ni un dieu

siento la falta de sus manos 

es como si en el mundo

ya no existiera

ni un padre

ni un dios

I miss his hands

it's as if in the world

neither a father 

nor a god 

existed anymore 


escrever pode ser um ato de amor

mas também o suicídio

das palavras

écrire peut être un acte d’amour

mais aussi le suicide

des mots

escribir puede ser un acto de amor

pero también el suicidio

de las palabras

to write can be an act of love

but also the suicide

of words


alguém canta ao longe

alguém canta em meus ouvidos surdos

quelqu’un chante au loin

quelqu’un chante à mes sourdes oreilles

alguien canta a lo lejos

alguien canta en mis oídos sordos

someone sings from far away

someone sings in my deaf ears


náuseas

eu que estou quase morta

da vida e do silêncio

des nausées 

moi qui suis presque morte

à la vie et au silence

náuseas

yo que estoy casi muerta

de la vida y del silencio

nausea

I who am almost dead

to life and to silence  


escrevo para ser

porque estou 

e ainda corre

o vermelho da vida

écrire pour être

parce que je suis 

et que court encore

le vermeil de la vie

escribo para ser

porque estoy 

y aún corre

el rojo de la vida

I write to be

because I am

and the red of life

still races


escrevo num fluxo dinâmico de estrelas

num quase-escuro do quarto

para não ver as letras

para ver somente para ver

a perfeição

j’écris dans un flux dynamique d’étoiles

dans la quasi obscurité de la chambre

pour ne pas voir les lettres

pour voir seulement pour voir

la perfection

escribo en un flujo dinámico de estrellas  

en el casi-oscuro del cuarto

para no ver las letras

para ver solamente para ver

la perfección

I write in a dynamic surge of stars

in the almost-dark of the bedroom

to not see the letters

to see only to see

perfection


infernal o calor do corpo suando sob as roupas 

infernale la chaleur du corps qui sous les linges sue

infernal el calor del cuerpo sudando bajo las ropas 

infernal is the heat of the body sweating under clothing


sei da angústia de Virginia Woolf

e dos hormônios da mulher

que explodem como vulcões

je connais l’angoisse de Virginia Woolf

et les hormones de la femme

qui explosent comme des volcans

sé de la angustia de Virginia Woolf

y de las hormonas de la mujer

que explotan como volcanes

I know the anguish of Virgina Woolf

and of women’s hormones

that explode like volcanoes
tenho medo dos terremotos;

sou filha destes movimentos que moram desde sempre 

em minha paisagem

j’ai peur des tremblements de terre;

je suis la fille de ces mouvements qui habitent depuis toujours 

mon paysage 

tengo miedo de los terremotos;

soy hija de estos movimientos que viven desde siempre 

en mi paisaje

I am afraid of earthquakes;

I am the daughter of these movements 

that have lived since forever

in my landscape

jamais escrevi tanto a um só tempo

talvez esteja pronta para a mensagem cifrada;

amanhã compreenderei as frustrações do hoje

como tu, Carlos,

compreendes 

somente no agora

tuas palavras e filhos do passado

je n’ai jamais tant écrit à la fois

je suis prête peut-être pour le message chiffré;

demain je comprendrai les frustrations d’aujourd’hui

comme toi, Carlos,

ne comprends

que maintenant

tes mots et fils du passé

jamás escribí tanto a un solo tiempo

tal vez esté lista para el mensaje cifrado;

mañana comprenderé las frustraciones de hoy

como tú, Carlos,

comprendes 

solamente en el ahora

tus palabras e hijos del pasado

I have written so much all at once

that perhaps I am now prepared for messages in code; 

tomorrow I will understand the 

frustrations of today

like you, Carlos,
who have only understood

your own words and children of the past

in the now


que graça, leveza e peso

carregam as palavras e os filhos

que hão de chegar

um dia

poeta-escultor-de-silêncios-e-pedras

que doçura e amargor

suportam os fonemas e os versos

quelle grâce, légèreté et quel poids

portent les mots et les enfants


qui arriveront

un jour

poète-sculpteur-de-silences-et-de-pierres

quelles douceur et amertume

supportent les phonèmes et les vers

que gracia, levedad y peso

cargan las palabras y los hijos

que han de llegar

un día

poeta-escultor-de-silencios-y-piedras

qué dulzura y amargor

soportan los fonemas y los versos

what grace, lightness and weight

they carry the words and the children

that are to arrive 

one day

poet-sculptor-of-silence-and-stones

what bitter-sweetness

that bears the phonemes and verses

a morte e seu duplo vêm

seduções e mistérios

marmortemar

a morte vem

a morte que habita em mim

a morte e seus ecos

la mort et son double viennent

séductions et mystères

mermortemer

la mort arrive

la mort qui m’habite

la mort et ses échos

la muerte y su doble vienen

seducciones y misterios

marmuertemar

la muerte viene

la muerte que habita en mí

la muerte y sus ecos
death and his twin approach

seductions and mysteries

oceandeathocean

death draws near

death that lives in me

death and his echos


queria tanto ser homem

e talvez assim

pudesse ser menos

morte

abandono é o meu nome

meu ser gestado pelo tempo

j’aurais tant aimé être un homme

et peut-être ainsi

être moins

la mort

abandon est mon nom

mon être en gestation par le temps

quería tanto ser hombre

y tal vez así

pudiese ser menos

muerte

abandono es mi nombre

mi ser gestado por el tiempo

I would have so much liked to be a man

maybe this way

I could be less

death

abandonment is my name

my being gestated through time 

cicatrizes no rosto

muito mais que as rugas

cicatrizes na cara

em que o mundo bate

e bate e bate

como o vento nas janelas

de uma casa abandonada

des cicatrices sur le visage

bien plus que des rides

des cicatrices à la face

frappée par le monde 

qui frappe et frappe 

comme le vent aux fenêtres

d’une maison abandonnée

cicatrices en el rostro

mucho más que arrugas

cicatrices en la cara

en que el mundo golpea

y golpea y golpea

como el viento en las ventanas

de una casa abandonada

on the face

more scars than wrinkles

on the face scars

where the world pounds 

and pounds and pounds

like the wind against the windows

of an abandoned house


escrevo

como se fosse um só grito

na noite

escrevo, escrevo e escrevo

energia escura do multiverso

pluriversa-se a noite

e anoitece ainda mais

j’écris

comme une seule voix

criant dans la nuit

j’écris, j’écris et j’écris

énergie obscure du multivers

pluriverse 

et se déverse la nuit

escribo 

como si fuera un solo grito

en la noche oscura

escribo, escribo y escribo

energía oscura del multiverso

plurivérsase la noche

y anochece todavía más


I write

as if I were only a scream

in the night

I write, write and write

dark energy of the multiverse 

the night pluralizes

and the twilight advances


Fluxus: poema escrito por Cristiane Grando em 24 de setembro de 2004 na cidade de Castro, Ilha de Chiloé, Chile; revisado pela autora, traduzido ao espanhol e ilustrado pelo poeta Leo Lobos em outubro do mesmo ano no Jardim das Artes, Cerquilho-SP-Brasil. Traduzido ao francês por Espérance Aniesa e Cristiane Grando em Romilly-sur-Seine, França, em novembro de 2004 e ao inglês por Levana Saxon em Berkeley, Califórnia, USA, em março de 2005. Esse poema foi lido em 2005 pela autora no 2º Encuentro de Escritores Confluencia Literaria en la Patagonia, Neuquén, Argentina, no XIII Congresso Brasileiro de Poesia, Bento Gonçalves-RS, Brasil e na II Semana das Artes, Cerquilho-SP, Brasil.
Fluxus : poème écrit par Cristiane Grando le 24 septembre 2004 dans la ville Castro, Île de Chiloé, Chili ; révisé par l’auteur, traduit en espagnol et illustré par le poète Leo Lobos en octobre de la même année au Jardim das Artes, Cerquilho-São Paulo-Brasil. Traduit en français par Espérance Aniesa et Cristiane Grando à Romilly-sur-Seine, França, en novembro 2004 et en anglais par Levana Saxon à Berkeley, Califórnia, USA, en março 2005. Poème lu en 2005 par l’auteur au 2º Encuentro de Escritores Confluencia Literaria en la Patagonia, Neuquén, Argentina, au XIII Congresso Brasileiro de Poesia, Bento Gonçalves, Brasil et à la II Semana das Artes, Cerquilho, Brasil.
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